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el gobierno de la república: καταπο- 
λιτεúοµαι politica ratione vinco 

GOBIO,pez de río γοβιóς,οû,ò gobius 
Pequeño: κωβιδáριον,κωβíδιον,οu,τó 
gobiunculus 

GOCE éπαúρησις,κáρπωσις,εως,η frui- 
tio 

GOLFO κóλπος,οu,ò sinus.- Entrada de 
un golfo: προκóλπιον,οu,τó anterior 
pars sinus.- Formar golfos,senos,si-
nuosidades: κολπóω in sinus contraho 
Que está delante del golfo: προκóλ- 
πιος,ος,ον qui est ante sinum 

GOLONDRINA χελιδων,óνος,η; κωτιλáς, 
áδος,η; κωτíλλη,ης,η hirundo.- De 
golondrina: χελιδóνιος,íα,ον hirun- 
dininus.- Especie de golondrina que 
hace nido en las cavernas: τρωγλωται
ων,οì hirundinum species quae nidu- 
lantur in cavernis.- Imitar a las 
golondrinas: χελιδονíζω hirundines 
imitor.- Nido de: ´ωρáνα,ης,η hirun- 
dinum tectum.- Pollo de golondrina: 
χελιδονεúς,éως,ò hurundinis pullus.-
Propio de la: χελιδóνειος,α,ον
hirundininus 

GOLOSINA λιχνεíα,ας,η; λíχνεuµα,ατος
τó luguritio.- Amigo de golosinas: 
φιλοτραγηµων,ων,ον amans bellariorum 

GOLOSO γαστρíµαργος,γαστρóφιλος,κο- 
λιóδοuλος,óψοφáγος,ος,ον; χναuστικóς
η,óν; κνισολοιχóς, κνισσολοιχóς,óς, 
óν; κνισσóς,η,óν; κνισσóς,οû,ò; λíχ- 
νος,η,ον; λιµβóς,η,óν; µúκλος,οu,ò 
gulosus,helluo,ventri amans,catillo 
ventri debitus.- Ser goloso: λιχνεúω
τενθεúω ligurio,catillonem ago.- 
Algo goloso: ùπóλιχνος,ος,ον aliquan 
tum gulosus

GOLPEAR áµβλúνω,áναιθúσσω,áπαµβλú 
νω,διαρáσσω,διατινáσσω,éντρíβω,áν
θλáω,éνθλíβω,éρéθω,καταξαíνω,-ξá 
νω,καταπαíω,καταπελεµíζω, κολáπτω, 
κóπτω,κροταíνω,κροúω,παíω,παραπá- 
λλω,παρασαλεúω,πατáζω,πατáσσω,πλη- 
σσω,-ττω,προσπλησσω,-ττω,προστρí- 

βω,σποδéω,τανταλóω,τιτρáω,τíτρηµι, 
τιτραíνω,τuπáζω,τúπτω,θεíνω,θéνω
percutio,pulso,pertundo,tundo,infli 
go.- A su vez: áντιπαíω repercutio.- 
Golpear antes: προεπανασεíω,προσεíω
ante concutio.- Blandamente: ùπαρá- 
σσω,-ττω succutio.- Con bastón: `ρα- 
πíζω bacillo percutio.- Empezar a 
golpear: ùπαµβλúνω sub-obtundo.- 
Hacer ruído golpeando: éπικτuπéω
instrepo.- Golpear o sacudir para 
hacer caer (vg. los frutos de un ár- 
bol): κατακροúω deorsum percutio.- 
Quebrantar a golpes: διαπλησσω, ictu 
perfringo.- Acción de golpear: οúτη- 
σις,εως,η percussio,vulneratio.- el 
acto de golpear el pecho en señal de 
dolor: τuπετóς,οû,ò percussio.- Gol- 
pear el hierro encendido: µuδροκτu- 
πéω ferrum ignitum tundo.- Que 
golpea con fuerza: τρíπαλτος,ος,ον
fortiter percutiens.- Que golpea: 
τúπης,οu,ò percussor.- Golpearse mu- 
tuamente: áντικóπρω,áντιπληττω refe- 
rio.- Golpeándose mutuamente: σuµ- 
πλéγδην simul invicemque percutiendo 
GOMA κóµµι,τó (indecl.) gummi.- De 
algunos árboles: κáγχρuς,κáχρuς,uος, 
η pilulae quorumdam arborum.- Del 
árbol: στελíς,íδος,η viscum arborum 
innascens.- Goma que segrega el 
bdelio (especie de palmera): βδéλλα, 
ης,η bdellium.- Parecido a la goma: 
κοµµιδωδης,ης,ες gummosus 

GOMOSO κοµιδωδης,ης,ες gummosus 

GONORREA γονóρροια,-ρρúα,ας,η semi-  
genitalis profluvium.- Padecer gono 
rrea: γονορρεúω fluxum seminis 
patior.- Que padece gonorrea: γονó- 
ρροιος,ος,ον qui seminis fluxum pa- 
titur 

GORDO áπαλοτρεφης,ζατρεφης,ης,éς; 
λιπωδης,ης,ες; λιπαρóς,á,óν; πιαλéος
éα,éον; πíαλος,ος,ον; πíων,ων,ον; 
πιαρóς,á,óν; σιτιστóς,η,óν pinguis, 
saginatus,altilis 

GORDURA δηµóς,οû,ò; λιπαρíα,ας,η; 
λιπαρóτης,ητος,η; λíπος,εος,τó; λι- 
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πωδης,εως,τó; λíψ,λιπóς,ò; λιπαρóς, 
οû,ò; πáχuνσις,εως,ηη; πîαρ,πιαρος, 
τó; πíασµα,ατος,τó; πîος,εος,τó; 
πιóτης,ητος,η; σuσσαρκíα,ας,η carnis 
coalescentia,pinguedo,crassities 

GORGOJO µuλακρíς,íδος,η; σκωλοβáτης, 

οu,ò; τρωξ,τρωγóς,ò curculio,blatta, 
animaculum frumento noxium 

GORGONA Γοργóνες Gorgones.- Pertene- 
ciente a las: γóργειος,γορτγóνειος
gorgonius 

GORGORITA φuσαλíς,íδος,η bulla in 
aqua nascens 

GORJEAR προγλωσσεúοµαι, τερετíζω ga- 
rrio,muusicum pulsum edo.- Hacer 
ruído gorjeando: περιλαλéω garriendo 
circumstrepo.- Que gorjea de diver- 
sos modos: ποικιλóτραuλος,ος,ον va- 
rie balbuciens 

GORRIÓN στροuθáριον,στροuθíον,οu,τó; 
στροuθóς,οû,ò passer,passerculus 

GORRÓN δειπνολóχος,ος,ον; κνισσóς,οû 
ò; éπιτραπéζιος,ος,ον (perrillo de 
todas las bodas: coenarum assecla) 
catillo,nidoris ap 
petens 

GOTA `ραθáµιγξ,γγος,η; áπρορρωξ,ωγος
ò; ùδατíς,íδος,η; λιβáς,áδος,η; λí- 
βος,εος,τó; ψαικáς,ψακáς,áδος,η;στáγ
µα,ατος,τó; σταγων,óνος,η; στακτη,ης
η; σταλαγµóς,οû,ò gutta,stilla.- De 
rocío: πρωξ,προκóς,ò gutta.-Derramar  
a gotas: éντéκω elliquefacio.- Echar 
gotas: éγχαµατíζω stillatim infundo 
Líquido que cae gota a gota: στáγµα, 
ατος,τó: liquor stillatus.- No gota a 
gota,abundantemente: áστακτí non 
stillatim,effusim.- Gota pequeña: 
ψεκáδιον,ψακáδιον,οu,τó guttula.- Gota 
que cae: `ρανíς,íδος,η; σταγε- 
τóς,οû,ò; στραγξ,γγóς,η gutta,stilla 
Enfermedad,gota en los pies: κωλuσí- 
δροµος,οu,ò; ποδáγρα,ας,η podagra,  
morbus cursum tardans.- Artitris: 
áρθρîτις,ιδος,η morbus aritularis.- 
Artritis de las manos: χειρáγρα,ας,η
chiragra.- Dolores de gota: ποδαγρι- 
κá πáθη podagrici dolores.- El que 
padece de gota: ποδαγρικóς,η,óν; 
ποδαγρóς,óς,óν; ποδαλγης,ης,éς poda- 
ger,pedum dolore laborans.- Gota 
coral o epilepsia éπιληψíα,ας,η; 
éπιληψις,εως,η morbus comitialis.- 

Padecer de gota: ποδαγρáω,-αγριáω, 
ποδαλγéω poadra tentor,pedibus labo- 
ro.- Tener gota en las manos: χει- 
ριáω chinagra teneor 

GOTEAR λíζω,µuδαíνω,στáζω stillo.- 
Que gotea: στακτóς,σταλακτóς, σταλακ
τικóς,η,óν; σταγονíας,οu,ò stillati- 
tius 

GOTEO áπóσταγµα,ατος,τó stiria 

GOTOSO áρθριτικóς,η,óν articularis 
morbo laborans 

GOZAR ´óνηµαι,´óνοµαι, áπóναµαι,áπó- 
νηµαι, éπαuρéω,éπαuρíσκω,éπαúροµαι, 
καρπóοµαι,λαúω,λáω fruor.- A la vez: 
σuναπολαúω simul fruor.- Completa- 
mente: καταπολαúω perfruor.- Gozarse 
éφηδοµαι,éπιχαíρω,φíληµι,φιλéω,γε-  
θεúω,γηθοµαι,γηθω,γηθéω,χαιρéω gau- 
deo.- Con otro: σuνεuφραíνοµαι col- 
laetor.- Con: σuκηδοµαι una gaudeo 

GOZO ´áδος,οu,ò; γηθος,εος,τó; γηθο- 
σúνη,ης,η; χαιρηδων,óνος,η; χαιροσú- 
νη,ης,η; χαρá,âς,η; χáρις,ιτος,η; 
χáρµα,ατος,τó; χαρµóνη,ης,η; ψιá,âς, 
η; θuµηδíα,ας,η gaudium.- Objetos de 
gozo: χαρµóσuνα,ων res quaedam letae 
Que causa gozo: χαροποιóς,óς,óν
gaudii effector.- Saltar de gozo: 
διασκιρ-τáω,διασκριπτáω,éπισκιρτáω, 
áπασκαρíζω exulto,desilio,gaudio exi 
lio 

GOZOSAMENTE áσµéνως cum gaudio 

GOZOSO áγαθuνθεíς,εσσα,εν; áσµενóς, 
η,óν; éπιχαρης,ης,éς; γανωδης,ης,ες; 
γηθóσuνος,η,ον; κεχαρéως,ως,óς (οτος
gavisus,laetus,gaudensjucundus,exsul 
tans.- Muy gozoso: µεγαλóχαρτος,ος, 
ον perjucundus 
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GRABADO ´éντuπος,ος,ον impressus.- No 
grabado: áτóρνεuτος,ος,ον non 
caelatus.- Grabado de anillos: δακτu 
λιóγλuφíα,ας,η annulorum caelatura.- 
En bronce: χαλκóτuπος,ος,ον aere 
impressus.- En oro: χρuσóγλuφος,ος, 
ονονονον ex auro scuptus.- Grabado: γλúµ- 
µα,ατος,τó; γλuφη,ης,η;κνíζα,ας,η;  
ξéσις,εως,η; ξóος,οû,ò caelatura,si- 
gillum.- Lo que tiene una señal im- 
resa,grabada: χáραγµα,ατος,τó in quo 
est nota impressa.- Que tiene muchos 
grabados:τρíγλuφος,ος,ον ter scultus

   
GRABADOR γλuπτηρ,ηρος,ò; γλúπτης,οu, 
ò caelator.- De anillos: δακτuλιογλú 
φος,-λογλúφος,ος,ον caelator annulo- 
rum 

GRABAR διαχαρáττω,éγγρáφω,éντuπóω, 

éπεγκολáπτω,éπιχαρáττω,éπικναíω,éπικ
νáω,γλáφω,γλúφω,χαρáσσω,-ττω,ùποχα- 
ρáσσω,-ττω exsculpo,incido,sculpo.- 
Apto para grabar: χαρακτηριος,ος,ον
aptus ad incidendum.- En los muros: 
κατατειχογραφéω in muro pingo vel 
scribo.- En relieve: éγγρáφω sculpo 
percutiendo.- Que graba o escribe en 
bronce: χαλκογρáφος,ος,ον qui aereis 
notis scribit 

GRACEJO áρéσκεια,ας,η; áστειλογíα,áσ
τειολογíα,λαµuρíα,ας,η lepores,face- 
tus srmo,lepos 

GRACIA éπαφροδισíα,ας,η; χáρις,ιτος, 
η; παραδοχη,ης,η; τερπνóτης,ητος,η
lepor,gratia.- Con gracia: ´ωρικως, 

χáριεν,χαριéντως venuste,lepide.- Con 
más gracia: χαριεστéρως venus- 
tius.- Gracia de Dios: χεíρ,χειρóς,η
gratia Dei.- Decir una gracia: προ- 
σαστειáζοµαι insuper urbanum facetum 
dico.- Expresarse,presentarse con: 
éκκοµψεúω eleganter me fingo.- Falta 
de: ´áχαρις,ιτος,ò,η gratiae expers 
Hablar con gracia,con sal: éπιχαριεν
τíζω lepide,jocose loquor.- Hablar 
sin gracia: ψuχρεúω-εúοµαι inepte 
loquor.- Hacer algo sin gracia: 
áνοηταíνω,áνοητεúω desipio.- Rostro 
lleno de: χαριτιβλéφαρος,ος,ον cuius 
oris gratia inest.- Sin gracia: 
áχρíτως; áκαλλης,ης,éς lepide; inve- 
nustus,a,un.- Acción de gracias: χá- 
ρις,ιτος,η; χαριστηριον,οu,τó; χáρισ
µα,ατος,τó; εúχαριστíα,ας,η; εúλογíα
ας,η; éξοµολóγησις,εως,η gratiarum 
actio.- Dar gracias: éξοµολογóεµαι, 
εúχαριστéω gratias ago.- Dar las 
gracias antes: προχαρíζοµαι ante 
gratificor.- Las Gracias: Ξáριτες,ων
αì Gratiae,Charites 

GRACIOSAMENTE áρεστως,áστικως grate, 
festive.-  Obrar graciosamente: χα- 
ριεντíζοµαι lepide et eleganter ago 

GRACIOSO áσρτεîος,εíα,εîον; éπιχαρíς
-íς,-í; éuχαρíς,íς,í (-ιτος); εúθικ- 

τος,εúτρáπελος,γéλοιος,γελοíïος,ος, 
ον; χαρíεις,εσσα,εν; λáµuρος,λαµuρóς
á,óν; κοµψοπρεπης,ης,éς; στωµuλος,ος
ον facetus,festivus,urbanus,gratio- 
sus,gratia praeditus.- Dicho gracio 
so: χαριεντισµóς,οû,ò; κóµψεuµα,ατος
τó scite dictum vel factum.- Hecho 
gracioso: χαριτíα,ας,η lepidum et 
jocosum factum.- Decir o hacer algo 
gracioso κοµψεúοµαι scite dico aut 
facio.- Querer hacer movimientos 
graciosos: χειρονοµησεíω concinnam 
gesticulationem edere cupio.- Ser 
gracioso: λαµuρíζω lepidus sum 

GRADA áναβαθµíς,íδος,η; áναβαθµóς,οû 
ò; áνáβαθρον,οu,τó; áνáβαθρα,ας,η; 
κλιµακíς,íδος,η scala,scale 

GRADO βαθµóς,οû,ò; éπαναβαθµóς,οû,ò 
gradus.- Por grados: βαθµηδóν grada- 
tim.- Que sube por grados: κλιµατω- 
τóς,η,óν gradatus,assurgens

GRÁFICAMENTE τuπωδως graphice 

GRÁFICO τuπωδη,ης,ες graphicus 

GRAJO κολοιóς,οû,ò graculus.- Espe- 
cie de grajo: στεφανíων,ονος,ò gracu 
li species.- Graznar como los grajos 
κολοιáω, κολωáω, κλωζω  graculorum  
more crocito.- Voz de los: κλωγµóς, 



378 

οû,ò vox graculorum 

GRAMA ´áγρωστις,ιος,η; βοτáνη,ης,η; 
βοτáνεια,ας,η; γρáστις,εως,η; χλóα, 
ας,η; χλóη,χλοíη,ης,η; χορτáριον,οu 
τó; χóρτος,οu,ò; κρáστις,εως,η gra- 
men.- Abundar en: χλοηκοµéω gramine 
vireo.- Especie de grama: κíννα,ης,η
graminis genus.- Lleno de: σúγχορτος
ος,ον gramine consitus.- Pacer grama 
κραστíζω foeno et gramine pascor.-  
Parecido a la grama: χορτωδης,χλοω- 
δης,ης,ες virenti gramini similis 

GRAMÁTICA γραµµατικη,ης,η grammatica 
Profesor de: γραµµατιστης,οû,ò gram- 
maticae praeceptor 

GRAMÁTICO γραµµατικóς,γραµατιστικóς, 
η,óν grammaticus.- Ser gramático: 
γραµµατικεúοµαι grammaticus sum 

GRANA ´óστρεον,´óστρειον,οu,τó; κογ- 
χúλιον,οu,τó ostrum,conchylium.- 
Teñido de grana: κοκκινοβαφης,κοκκο
βαφης,ης,éς coccotinctus.- De color 
de grana: κóκκινος,ος,ον coccineus 

GRANADA `ροιη,ης,η; ς,η; `ροíá,âς,η
malum punicum.- Cáscara de granada: 
σíδιον,οu,τó putamen mali punici.- 
Color de granada: σπáδιξ,ικος,η
puniceus color.- De color de 

granada: σιδιóεις,óεσσα,óεν puniceus 
Especie de granadas de oro: `ροïσκη, 
ης,η;`ροïσκος,οu,ò mali punici spe- 
ciem referens.-  Flores de la grana- 
da: κúτινοι,ων,οì flores mali punici 
Granillo de la granada: γíγαρτον,οu, 
τó acini granum.- Granos de la: κó- 
κκωνες,ων,οì grana mali punici.- Vino 
de granadas: `ροïτης οîνος,ò vinum e 
malis punicis confectum 

GRANADO `ροιá,âς;`ροá,âς,η;σíδη,ης,η
malus punica.- La flor del granado 
silvestre: βαλαúστιον,οu,τó flos mali 
silvestris punici.- Lugar plan- 
tado de: `ροων,ωνος,ò locus consitus 
malis punicis 

GRANAR σπερµατíζω semen fero 

GRANDE áïκτος,áπειρéσιος,ος,ον; áµφι
λαβης,-λαφης,ης,éς; δεινóς,η,óν; διο
λúγιος,ος,ον; εúµεγεθης,ης,éς; µéγας
-γáλη,-γα; κητειος,α,ον; µακροτρáχη- 
λος,ος,ον; µεγáλη,ης,η; µúριος,α,ον; 
πολúς,πολλη,πολú; στρáτιος,α,ον; τρα
γωδικóς,η,óν magnus,grandis,ingens.- 
Grande a la vista: µεγαλοφανης,ης,éς
magnus videri.- Como cetáceo: µεγα- 
κητης,ης,ες magnus instar ceti.- Cuán 
grande:`ηλíκος,η,ον; `óσος ´áν; 
`óσος κε; `óσος ηεν; `óσος δη; `óσος

περ; οûν,òσοσοûν quantus,quantuscum- 
que.- En gran manwera: áκατασχéτως
magnopere.- Enteramente grande: παµ- 
µεγεθης,ης,éς omnino mangus.- Igual- 
mente grande: íσοµεγεθης,ης,éς aeque 
magnus.- Muy grande: παµµéγας,-µεγá 
λη,-µéγα; περιπλεθης,ης,éς; ùπερµé- 
γας,-γáλη,µεγα; ùπερµεγεθης,-µεγαθης
ης,éς; ùπèρµηκης,ης,ες; ùπéρτατος,η
ον; περιµηκετος,ος,ον; περιµηκης,ης, 
ες; µéγιστος,η,ον maximus,pergrandis 
permagnus,ingensd.- Nueve veces tan 
grande:éννεαπλáσιος,ος,ον novies tan 
tum.- Que pesa un talento,muy 
grande:  ταλανταîος,αíα,αîον talen- 
tum pondere exaequans,permagnus.- 
Sumamente grande: παµµéγιστος,η,ον
longe maximus.- Tan grande como: 
óπηλικοσοûν; òπóσος ´áν òπóσση ´áν

quantuscumque,quotuscumque.- Tan 
grande: τηλíκος,ος,ον; τηλικοûτος,-
αuτη,-οûτο; τóσος,τóσσος,τοσóδε,τοσο
δí; τοσáτιος,τοσσáτιος,η,ον; τοσοû- 
τος,τοσαúτη,τοσοûτο tantus,a,um; tan 
multus,tam magnus 

GRANDEZA µεγáλωµα,ατος,τó; µεγαλοσú- 
νη,ης,η; µéγεθος,εος,τó; µηκος,εος, 
τó; óρθοφuïα,ας,η prolixitas,proce- 
ritas,magnitudo.- Grandeza de alma: 
µεγαλογνωµων,ων,ον qui est magni et 
excelsi animi 

GRANDILOCUENTE κρηµνοποιóς,óς,óν
µεγαλορρηµων,ων,ον; στóµφαξ,ακος,ò; 
ùψηγóρης,οu,ò; ùψηγóρος,οu,ò grandi- 
loquus.- Ser grandilocuente: ùψηλο- 
γéω altis et magnificis verbis utor 
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GRANDILOCUENCIA µεγαλορρηµοσúνη,ης
η magniloquentia 

GRANDIOSO,hacer más..: óµφúνω augus- 
tius facio 

GRANERO `ρογóς,οû,ò; áποθηκη,ης,η;  
καλιá,âς,η; οíκεîον,οu,τó; σιτοβολων
ωνος,ò; σιτοβóλιον,οu,τó; σιτοφuλα- 
κεîον,οu,τó; ταµιεîον,οu,τó; τρuγα- 
βóλιον,οu,τó granarium,horreum.- 
Subterráneo: σιρóς,οû,ò scrobs,fovea 

GRANIZA χαλαζοβολεî grandinat 

GRANIZADA χαλáζα,ης,η; χαλáζιον,οu, 
τó grando.- Calamidad provenida de 
una granizada: χαλαζοκοπíα,ας,η ca- 
lamitas a grandine.- Observador de 
las granizadas que amenazan: χαλαζο- 
φúλαξ,ακος,ò grandinis futurae obser 
vator 

GRANIZAR χαλαζáω,χαλαζóω grandino 

GRANIZO χáλαζα,ης,η; χαλáζιον,οu,τó 
grando.- Caer a modo de granizo: 
éπιχαλαζáω instar grandinis irruo.- 
Cubrir de: καταχαλαζáω grandine in- 
festo.- De granizo,como granizo: χα- 
λαζηεις,εσσα,εν grandinosus.- Herir 
con granizo: χαλαζοβολéω grandine 
ferio.- Magullar con granizo: χαλα- 
ζοκοπéω grandine ferio.- Parecido al 
granizo: χαλαζωδης,ης,ες grandinosus 

GRANJERO αúλεíτης,αúλητης,οu,ò  vi- 
llicus 

GRANO σιτáριον,οu,τó granulum.- Ven- 
dedor de grano,de trigo: σιτοπωλης, 
οu,ò frumenti venditor.- Vender gra- 
no,trigo: σιτοπωλéω frimentum vendo 
Semejante a la vainilla de los gra- 
nos: áχνωδης,ης,ες glumae similis.- 
Sacar el grano quitada la corteza: 

éκκοκκíζω cortice ablato granum exi- 
mo.- Que tiene tres granos: τρíκκο- 

κος,ος,ον tribus granis constans.- 
Que tiene pequeños granos: µικρó-  
ρραξ,αγος,ò,η parvos acinos habens 
Que tiene muchos granos: πuκνóρρωγος
ος,ον; πuκνóρρωξ,ωγος,ò,η densos a- 
cinos habens.- Granos en general: 
πuρóς,οû,ò; τρíγη,ης,η frumentum.- 
Compra de grano,de trigo: σιτωνíα, 
ας,η frumenti emptio.- Dar grano,tri 
go: σιτοδοτéω frumentum praebeo.- De 
granos duros: σκληρóκοκκος,ος,ον du- 
ra grana habens.- De la uva o de la 
granada: γíγαρτον,οu,τó acini granum 
El que da grano,trigo: σιτοδóτης,οu, 
ò frumenti praebitor.- El que mide 
los granos,distribuidor de víveres 
públicos: σιτοµéτρης,οu,ò qui frumen 
tum metitur,annonae publicae distri- 
butor.- Feraz en granos: σιτοφóρος, 
ος,ον qui frumentum portat.- Granos 
apiñados: `ρáξ,`ραγóς,η acinus.- 
Granos poco ha endurecidos por el 
sol: τρúξ,τρuγóς,η grana recenter a 
sole durata.- Lleno de granos o pe- 
pitas: γιγαρτωδης,ης,ες vinaceus,aci 
nosus.- Llevar grano,trigo: σιτηγéω
frumentum ago.- Medir grano: σιτο- 
µετρéω frumentum metior.- Película 
que desprenden los granos:´áχνα,´áχ- 
νη,ης,η gluma.- Proveer de grano,tri 
go: σιταρκéω frumentum praebeo.- Es 
tar lleno de granos duros: χονδριáω
χονδριóω grumis abundo.- Granos de  
la piel: ποµφóς,οû,ò; φλúκταινα,ης, 
η; µuρµηκíα,ας,η; χáλαζα,ης,η tuber 
cula per cutem  sparsa,eminentia cu- 
tis humida,pustula,formicatio (pica 
zón).- Erupción de granos: φλuκταí- 
νοσις,µuρµηκíασις,εως η  formicatio 
num vel pustularum eruptio.- Formar- 
se granos,salir granos: φλuκταινóο- 
µαι in bullas erumpo.- Plagarse de 
granos: µuρµηκιáω infestor formica- 

tionibus.- Que tiene granos:  φλuκ- 
ταινωδης,ης,ες cui pustulae insunt 

GRANZAS τραúξανα,ων,τá reliquiae 
pabuli 

GRASA ´éαρ,´éαρος,τó; κνíσσα,κνíσα, 

ης,η; λιπαρóν,οû,τó; óξúγγιον,οu,τó 
πîαρ,αρος,τó; πíασµα,ατος,τó; πιµε- 
λη,ης,η pinguedo,arvina,pingue,axun- 
gia,adeps.- Criar grasa: περιπιαíνω
circum pinguefacio.- Materia grasien 
ta,pez: ´áλειφαρ,αρος,τó; ´áλειφα, 
ατος,τó pix.- Que huele mucho a 
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grasa: πολúκνισσος,ος,ον multum ni- 
doris habens.- Semejante a la: λιχ- 
νωτóς,η,óν pingui similis.- Sin 
grasa: áπíµελος,ος,ον; áπιµελης,ης, 
éς pinguidinis expers.- Mugre de la 
piel: áποστλéγγισµα,ατος,τó strimen- 
tum 

GRASIENTO éλαιωδης,ης,ες; ùπóπαχuς, 
uς,u pinguis,crassiusculus 

GRASO,algo graso: ùπóπαχuς,uς,u sub- 
pinguis 

GRATAMENTE  áρεστως, κεχαρισµéνως   
grate    

GRATIFICAR προχαρíζοµαι,σuγχαρíζοµαι
gratificor 

GRATIS áµισθí,áπριáτην,δωρεáν gratis 
Casi gratis: áντíπροικα fere gratis 

GRATITUD εúγνωµοσúνη,ης,η  gratitudo 

GRATO ´áπτερος,áπτéρωτος,ος,ον; áρεσ
τóς,η,óν; éπíηρος,éρíηρος,φιλησιος, 
ος,ον; φíλος,η,ον; γλuκúς,εîα,ú (γλu 
κíων,γλuκúτερος; γλúκιστος,γλuκúτα- 
τος); καταθúµιος,κρηλuος,ος,ον;λαρóς
á,óν; προσδεκτóς,η,óν; θuµαρης,θuµη- 
ρης,ης,éς gratus.- Acepto,bien reci 
bido: áποδεκτóς,áσπαστóς,η,óν accep 
tus.- Cosas gratas: ´ηρα,τá grata.- 
Grato al ánimo: θuµηδης,ης,éς animo 
gratus.- Muy grato: πáµφιλος,τρισáλu 
πος,´áλνηιστος,πανíµερος,ος,ον
jucundissimus,pergratus.- Poco grato 
δuσχáριστος,ος,ον parvum gratus 

GRATUÍTAMENTE προîκα gratuite 

GRATUÍTO éνδóσιµος,προíκιος,ος,ον; 
προíκειος,εíα,ειον gratuitus 

GRAVADO,estar gravado,oprimido por 
pesada carga: βαρúνοµαι premor 

GRAVAR áπαχθíζω γραvο.- Oprimir con 
un peso: διαβρíθω onere oprimo 

GRAVE ´éνδεινος,ος,ον; áχθεινóς,η,óν
áχθηρης,ης,éς; áπαχθης,ης,éς; δεινóς

η,óν; δúσφορος,-φóρητος,ος,ον; éµβρι
θης,ης,éς; éπαινóς,η,óν; βαρúς,εîα,ú 
βαθúς,εîα,ú gravis,onerosus.- Algo 
grave,solemne: ùπóσεµνος,ος,ον ali- 
quantum gravis.- De aspecto: σεµνο- 
πρóσωπος,ος,ον gravis.- En el hablar 
σεµνóστοµος,ος,ον gravis ore.-Grave, 
funesto: λuγρóς,á,óν gravis,funestus 
Grave,serio: σεµνóς,η,óν; áξιοµατι- 
κóς,η,óν gravis.- Enteramente grave 
πáνδεινος,ος,ον omnino gravis 

GRAVEDAD (peso) βρíθος,εος,τó; βριθο
σúνη,ης,η; ´óγκος,οu,ò; βαρúτης,ητος  
βáθος,εος,τó; δεíνωσις,εως,η; éµ- 
βρíθεια,ας,η gravitas.- Con grave- 
dad: éµβριθως,σεµνοπρεπως,σεµνως
graviter,honeste.- Gravedad en el 
aspecto: σεµνοπροσωπíα,ας,η gravitas 
aspectus.- Conveniente a un hombre 
de gravedad honrosa: σεµνοπρεπης,ης, 
éς gravitatem decoram habens,virum 
gravem decens.- Gravedad honrosa: 
σεµνοπρéπεια,ας,η gravitas decora.- 
Gravedad, circunspección  σεµνóτης, 
ητος,η gravitas.- Afectar gravedad: 
áποσεµνúω  gravitatem affecto.- 
Hablar con gravedad: σεµνοστοµéω
gravitatem in verbis habeo.- Mostrar 
gravedad: σεµνúνοµαι gravitatem prae 
me fero 

GRAVEMENTE áχτηρως,áσκελéς, áσκελéως
éπαχθως,φορτικως,λuγρως graviter.- 
Gravísimamente: áινóθεν,αíνως gra- 
vissime 

GRAVÍTONO βαρúτονος,ος,ον gravitosus 

GRAZNAR κλáζω,κρáζω,κρωζω clango,cro 
cito.- Alrededor: περικλωζω circum 
crocito.- Vocear como los grajos: 
κλωζω clamo more gracularum 

GRECIA `Ελλáς,áδος Hellas.- Reunión 
de toda la Grecia: πανελληνιον,οu,τó 
totius Greciae conventus 

GREDA λεuκíτη,ης,η creta 

GREDAL λεuκóγαιος,λεuκóγειος,α,ον
cretifodina 
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GREGARIAMENTE áγéληθεν,áγεληδóν
gregarie 

GREÑA κóρρη,ης,η crinis 

GRIEGO `éλλην,ηνος,ò; `éλληνικóς,η, 

óν;δαναïδαι,ω; δαναí, δαναοí,ων,οοοοì; 
δαναóς,óς,óν; γραïκóς,η,óν  graecus, 
argivi,graii.- Contrario a los grie- 
gos: µισéλλην,ηνος infesus graecis 

Imitador de los: `éλληνιστης,οû,ò 
graecorum imitator.- Imitar a los: 
`ελληνíζω graecos imitor.- Partida- 
rio de los griegos: φιλéλλην,ηνος
studiosus graecorum.- Por parte de 
madre o padre  µιξéλλην  ex altero 
parente graecus.- Toda la literatura 
de los: πανελληνισµóς,οû,ò tota 
graecitas.- Tomar de los griegos: 
éξελληνíζω a graecis desumo 

GRIETA ùποσφáξ,áγος,η hiatus 

GRIFO éπιστóµιον,οu,τó; γρúψ,uπóς,ó 
épistomium,gryps,gryphus 

GRILLETE οíοπéδη,πéδη,ης,η pedica, 
compes 

GRILLO (insecto) τριξéλλας,οu,ò; 
τρωξαλλíς,τρωσαλíς,íδος,η grillus.- 
Grilos (del preso): δεσµωµα,ατος,τó; 
οì δéσµοι,τá δεσµá,στρáβαι compedes  
De manos: χειροπéδαι,ων,αì manicae 
Llevar grillos: σειρáζω vinculum 
traho.- POner grillos,encadenar: 
πεδáω pedicis vincio.- Sujetar con 
grillos:éµπεδáω,-πεδéω    compedibus  
constringo 

GRITADOR κεκρακτης,οû,ò clamator 

GRITAR ´ηπúω,áλαλáζω,áνιáχω,áντεπη- 
χéω,ληλéω,ìáχω,κρωζω,λαρúζω,λαρuγ- 
γιáω,λαρuγγíζω clamo,occlamito,obs- 
tremo,vociferor,crocito,vocem  dila- 
to.- Ante la cara de alguno: κατα- 
κραuγáζω occlamo.- Como los niños 
pequeños que piden agua: βρúλλω
(sólo el pres.) potito.- Grito del 
niño pidiendo agua: βρû,βρûν vox in- 
fantium potum petentium.- Con fuerte 
voz: βαρuφωνéω gravi voce clamare.- 
 Con voz ronca: λαρuγγιáω raucesco.- 
El que grita antes de amanecer: óρ- 
θροβóης,οu,ò,η qui summo mane ante 
lucem vociferatur.- Más fuerte: φα- 

ρuγγíζω,λαρuγγíζω occlamo.- Mucho: 
ùπερβοáω supra modum clamo.- Perorar 
hablar con vorz fuerte,tronar: áντι- 
βροντáω contra tono.- Que grita con- 
fusamente:µιξοβóας,οu,ò qui promis- 
cue clamat.- Que grita fuerte,mucho: 
éριβρεµéτης,οu,ò; éρíβροµος,ος,ον; 
βαρuβóας,οu,ò; éρúγµελος,ος,ον; βριη
πuος,οu,ò; íóµωρος,ος,ον  vehementer  
clamans,magno clamora boans,graviter 
fremens.- Que grita: éριβóας,óοu,ò; 
éριβρεµéτης,οu,ò; éριβροµóς,ος,ον; 
óρθοβóας,οu,ò graviter fremens.- Que 
sobresale en gritar: κεκραξιδáµας, 
οu;-νατος  qui vociferando alios su- 
perat.-  Tumultuosamente: διθροéω, 
θρéω,θρéοµαι,θροéω tumultuor,tumul- 
tuando clamo 
GRITERÍA áüτη,ης,η; éπιφωνησις,εως, 
εως,η; ìáχηµα,ατος,τó; κéκραγµα,ατος
κεκραγµóς,οû,ò; κρωµφµóς,οû,ò; σαλá- 
γη,ης,η; στóβασµα,ατος,τó; στóβοσς, 
οu,ò convicium,clamor,crocitatio,vo- 
ciferatio,acclamatio.- De las bacan- 
tes: σαβασµóς,οû,ò bacchantium vo- 
ciferantium.- Repugnante: τρισµóς,οû 
ò stridulus clamor.- Griterío: γεγω- 
νησις,εως,η vociferatio 

GRITO áλαλητóς,οû,ò; íωγη,íωη,ης,η; 
λαρuγγισµóς,οû,ò ululatus,clamor.- De 
las bacantes: εúσµα,ατος,τó; εúσ- 
µóς,οû,ò vociferatio bacchantium.- 
Que da grandes gritos: τηλúθροος,τη- 
λéθροος,ος,ον acutum et altum clamo-
rem edens.- Que da gritos penetran- 
tes: ´ωκuβóας,οu,ò celer clamore.- 
Que todo lo perturba con sus grito: 
πáνθροος,ος,ον (-οuς,οuς,οuν) omnia 
clamore perturbans.- Aturdir con 
gritos: κατακραuγáζω obstremo.- Con- 
fusión de gritos: µιξοβóας,οu,ò 
vociferatio.- Dar gritos: éπιφωνéω, 
ìαχéω,προσφωνéω acclamo,vociferor.- 
Grito de guerra: φúλοπις,ιδος,η clamor 
bellicus 
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GROSERAMENTE δuστραπéλως,παχuλως rus 
tice,crasso modo 

GROSERÍA ùηνεíα,ας,η rusticitas 

GROSERO´áξοος,áπροσηγορος,αúτóσκεuος
αúτοσκεúαστος,τραχúς,εîα,ú; τραχει- 
νóς,ùηνóς,η,óν sordidus,agrestis,im- 
politus,asper,nulla arte expolitus 
Inculto,ordinario:´áγναφος,ος,ον im- 
pexus 

GROSURA δηµóς,οû,ò; λíπος,εος,τó; 
λιπωδες,εως,τó; πáχετος,οu,ò; πáχος, 
εος,τó; πιµηλη,ης,η; σíαλος,οu,ò; 
σuσσαρκíα,ας,η carnis coalescentia, 
pinguedo.- Grosor: áλοιφη,ης,η pin- 
guedo.- Poca grosura: κνισσáριον,οu, 

τó exigua pinguedo 

GRÚA γéρανος,οu,ò; σχαστηρíα,τροχα- 
λíα,ας,η machina tollendis oneribus 
trochlea 

GRUESO κοραρóς,á,óν; λιπωδης,ηςες; 
τρóφις,ιος,ò,η; τροφóεις,εσσα,εν cra 
sus,unctus,pinguis.- Algo grueso: 
ùπολíπαρος,ùποπíµελος,ος,ον sublin- 
guis.- Muy grueso: éκπαγης,ης,éς; 
ùπéρπαχuς,uς,u; περιµíµελος,ος,ον
percrassus.- Hombre gureso: γεωλοφος
οu,ò homo crassus.- Hacer grueso: 
éκπαχúνω crassum efficio.- Lo que 
pone grueso: πιαντηριον,οu,τó quod 
pinguefacit.- Ponerse grueso con los 
alimentos: τροφιóοµαι alimentis au- 

geor.- Un poco grueso: ùπολιτης,ης, 
éς aliquantum pinguis 

GRULLA γερáνιον,οu,τó; γéναρος,οu,ò; 
σuριστης,οû,ò (macho) grus.- Manada 
de grullas paciendo: γερανοβοτíα,ας, 
η grex gruum pascentium 

GRUMO θρóµβος,οu,ò grumus.- Formar 
grumos:  θροµβóοµαι in grumos con-  
cresco 

GRUMOSO χονδρωδης,ης,ες grumosus 

GRUÑIDO γρuλλισµóς,γρuσµóς,οû,ò; 
κνuζηθµóς,οû,ò; κνuζηµα,ατος,τó grun 
nitus.- De cerdo: γρú,γρuλλη,ης,η
grunnitus.- De burla: µuγµη,ης,η
sonus narium ad irrisionem.- De las 
narices teniendo los labios cerrados 
µuγµóς,οû,ò sonus occlusis labiis 
per nares emissus 

GRUÑIR διατονθορúζω, γρúζω,γρuλλíζω, 
κνuζáοµαι,κνuζáω,κνuζéω,κοïζω,úïζω
murmuro,fremo,grunnio.- Como el ja- 
balí: χλοuνáζω conqueror in modum 
apri 

GRUPO de cinco personas o cosas: 
πεντáς,áδος,η collectio quinque  re- 
rum seu personarum.- Estar en grupo, 
agrupado: κοινóοµαι sum densus 

GRUTA κρúπτη,ης,η; σπηλuγξ,γγος,η

testudo subterranea,spelunca 

GUADAÑA ´áρπη,ης,η ensis fulcatus 

GUANTE χειρíς,íδος,η; χειριθηκη,ης,η
manus integumentum,chirotheca 

GUAPO,dárselas de guapo,hacerse el 
guapo: éνωραïζοµαι ad pulchram spe- 
ciem me exono 

GUARDA `ρuτηρ,ηρος,ò;`ρúτωρ,ορος,ò; 
éπíοuρος,οu,ò; µελεδωνεúς,éως,η; µε- 
λεδωνóς,οû,ò; οûρος,οu,ò; φúλαξ,ακος
ò custos.- De alhajas o muebles: 
σκεuωρóς,οû,ò vasorum custos.- De 
otro,guardaespaldas: ùπασπιστης,οû,ò 
satelles.- Del lugar o del campo: 
χωροφúλαξ,ακος,ò loci vel agri 
custos.- Guarda de armario o muebles 
σκεuοφúλαξ,ακος,ò armarii o vasorum 
custos.- Nocturno: νuκτοφúλαξ,ακος,ò 
nocturnus custos.- Sin guarda: áφροú 
ρητος,,áφροuρος,ος,ον incustoditus 

GUARDABOSQUE ùληρεúς,éως,ò; ùλωρóς, 
οû.ò silvae custos 

GUARDAJOYAS κειµηλιáργιον,οu,τó; 
κειµηλιáρχος,-áρχης,οu,ò locus in quo 
res pretiosae reconduntur; pre- 
tiosae supellectili servandae prafec 
tus 

GUARDAR `ρúοµαι,áποτíθηµι,àποθησαuρí 
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ζω,εíρúω,éνταµιεúω,éντíθηµι,éντíθε- 
µαι,óρεúω,οúρéω,ποιµανεúω,σóω,σóοµαι
τερéω,διαφuλáσσω,-ττω  servo,custo- 
dio,recondo.- A una persona: òπλοφο
ρéω armatus stipo.- Bien guardado: 
éuφúλακτος,ος,ον bene observatus.- 
Guardar dentro: εíστíθηµι intus con- 
do.- Difícil de guardar: δúσοuρος,ος
ον difficilis ad custodiendum.- 
Digno de ser guardado: κειµηλιος,ος, 
ον dignus reponi.- Guardar en silen- 
cio: καταβρéχω σιχη silentio premere 
Juntamente: σuσσωξω,σuµφuλáσσω,-ττω
una custodio.-La que guarda o defien 
de: φuλáκισσα,η,ςη custos.- Lo dado 
para guardar: φúλαγµα,ατος,τó datum 
ad custodiendum.- LO que se guarda:  
θηµα,ατος,τó id quod reponitur.- 
Guardar para el porvenir: τεµιεúω
sepono in futurum usum.- Guardar,pro 
teger: ´éρuµαι servo.- Que guarda lo 
necesario con prudencia: θησαuριστι- 
κóς,η,óν qui habet prudentiam recon- 
dendi quae opus est.- Que guarda 
para lo futuro: ταµιεuτικóς,η,óν qui 
recondit in usum futurum.- Que no 
puede ser guardado: δuσδιαφúλακtος, 
ος,ον difficilis ad custodiendum.-  
Que se ha de salvar o guardar: 
σωτéος,διαφuλακτεος,éα,éον servandus 

Apto para guardar διαφuλáκτικóς,η,óν
habens vim servandi.- Guardar secre- 
tamente: ùποκρúπτω occulte condo.- 
Separar para guardar: κιναθíζω in 
thesaurum sepono.- Tener guardado: 
éναποτíθηµι repositum habeo 

GUARDARROPA φασκωλιον,φáσκωλον,οu,τó 
φáσκολος,οu,ò; ìµατοφuλáκιον,οu,τó 
arca vestium,arca vestiaria.- Encar 
gado,jefe del: ìµατιοφúλαξ,ακος,ò;  
στολητóς,οû,ò vestium custos,vestia- 
rii praeses 

GUARDARSE,precaverse: βλéπω,χáζω (κé 
χαδα,κéκανκα),χανδáνω,προφuλáττω,τε- 
ρéω caveo.- Que debe guardarse o 
custodiarse: φuλακτéος,éα,éον custo- 
diendus.- Destinado a guardarse: θη- 
καîος,αîα,αιον thecae destinatus 

GUARDIA φροuρóς,οû,ò; φuλακτηρ,ηρος
custos.- Guardia,custodia,vigilancia 
φροuρá,âς,η; φροúρησις,εως,η praesi- 
dium,custodia.- Cabo de guardia: φú- 
λαρχος,-αρχης,οu,ò custodum praefec- 
tus.- Cuerpo de guardia: φuλακεîον,  
οu,τó; φροúρηµα,ατος,τó praesidium.- 
De corps: δορuφóρηµα,ατος,τó satel- 
litium.- Hacer de guardia de corps: 

δορuφορéω corpus regis stipo.- De- 
samparar el cuerpo de guardia: λει- 
ποτακτéω desero stationem.- Estar de 
guardia: éφεδρεúω,προκοιτéω praesi- 
dium sum,excubo.- Estar encargado de 
la guardia o defensa: φροuραρχéω
praesidii sum praefectus.- Hacer la 
guardia cerca de: περιφροuρéω, παρε- 
φεδρεúω custodio,juxta sum statione 
Hacer la guardia: φροuρéω praesidio 
teneo.- Inspección de los centinelas 
o cuerpo de guardia: éφοδεíα,ας,η
lustratio o circuitio excubiarum.- 
Jefe de guardias: φροuρáρχης,φροú- 
ρáρχος,οu,ò custodiarum princeps.- 
Guardia nocturna: νuκτοφuλáκησις, 
εως,η nocturna custodia.- Rodear de 
guardia: περιφροuρéω custodia circum 
cingo.- Vivir entre guardias: éµφροu 
ρéω inter custodias ago.- El jefe de 
las guardias reales: áρχισωµατοφúλαξ
ακος,ò dux regiorum custodum 

GUARNICIÓN φuλακτηριον,οu,τó; éφéδρα
éφεδρεíα, φροuρíα,ας,η; φροúριον,οu, 
τó praesidium.- Militar: κατáστασις, 
εως,η praesidium militare 

GUARRERÍA úηνíα ùωδíα dictio sordida 

GUARDIÁN οúρεúς,ηως,ò custos   

GUBERNATIVO κuβερνητικóς,η,óν guber- 
natorius 

GUERRA ´áρης,εως,η; µωλος,οu,ò; νεî- 
κος,οu,ò; πóλεµος,οu,ò; πτóλεµος,οu 
ò; µóθος,οu,ò bellum.- Amante de la: 
φιλοπóλεµος, -πτóλεµος,ος,ος amans 
belli.- Apto para la: πολεµικóς,η,óν
στρατεuµα-τικóς,η,óν; εúπολéµειος,α
ον; εúπóλεµος,ος,ον aptus,habilis ad 
bellumAutor de la: πολεµοποιóς,οû,ò 
belli artifex.- El que odia las: 
µισοπóλεµοςος,ον osor bellorum.- El 
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que pregona o publica la: στρατοκη- 
ρuξ,uκος,ò belli praeco.- El que 
vive de la: áσπιδοφéοβων,ονος,ò qui 
ex bello vivit.- Excelente en la: 
µονóζωνος,ος,ον excellens bello.- 
Grito de guerra: éλελεû (Viva!.- 
Impetuoso en la guerra: δορuσσóος,ος
ον hasta impetuosus.- Instruído en 
la: éµπολéµιος,ος,ον bello instruc- 
tus.- Invencible en la: δuσπολéµητος
ος,ον bello insuperabilis.- La que 
odia la guerra y las armas: µισοπορ- 
πακιστáτηης,η quae valde odit 
arma,abhorrens a bello.- Máquina de 
guerra: σκóρπíος,οu,ò tormenti belli 
ci genus.- Máquinas de guerra: áφετη
ρια,ων,τá; σπαλιωνες,ων,οì machinae ad 
obsidendas urbes,plutei.-Ministro 
de: πολéµαρχος,οu,ò duc belli.-  Muy 
instruído en la: τακτικóς,η,óν peri- 
tus rei militaris.- Perteneciente a 
la: éµπολéµιος,ος,ον; πολéµειος,α, 
ον ad bellum pertinens.- Poco apto 
para la: δuσπóλεµος,ος,ον parum ap- 
tus ad bellum.- Poderoso en la: δο- 
ρuσθενης,ης,éς bello potens.- Provo- 
cación de la: éκποληµωσις,εως,η ex- 
citatio ad bellum.- Que arde en 
deseos de: δορuµανης,ης,éς; δορíµαρ- 
γος,ος,ον insano belli studio.- Que 
destruye con  la guerra: πολεµοφθó- 
ρος,ος,ον bello consumens.- Que 
emprende guerras: πολεµαδóκος,πολεµη
δóκος,πολεµοδωκος,ος,ον bellorum 
susceptor,susceptrix.- Que huye de 
la: φuγοπτóλεµος,ος,ον qui bellum 
fugit.- Que gusta de la: πολεµοκéλα- 
δος,ος,ον bella gaudens.- Que mueve 
grandes guerras: βαθuπóλεµος,ος,ον
qui grave bellum movet.- Que preside 
la guerra: στρατíα,ας,η belli prae-
ses (épico de Minerva); στρáτιος,íα
ιον praeses belli (épico de Zeus).- 

Que termina la: πολεµóκραντος,ος,ον
bellum perficiens.- Socio en la: σú- 
ναιχµος,ος,ον socius belli.- Se ha de 
hacer la guerra: πολεµητéον pug- 
nandum est.- Provocar la guerra: éκ- 
πολεµóω bellum excito.- Mover la 
guerra: πολεµοποιéω bellum moveo.- 
Hacer la guerra: στρατηλατéω, éπιπο- 
λεµéω,áντιπολεµéω,καταµáχοµαι expug- 
no,resisto,bellum gero vel infero.- 
Hacer la guerra juntamente: σuµπο- 
λεµéω simul bellum gero.- Hacer la 
guerra contra alguno: προσπολεµéω
bello gero contra aliquem.- Hacer la 
guerra con enojo y furor: θuµοµαχéω
infenso animo bellum gero.- Fomentar 
guerras: πολεµοτροφéω bellum alo.- 
Excitar la guerra contra alguno: πο- 
λεµóω ad bellum excito.- Encender la 
guerra: éπαναρριπíζω bellum excito.- 
Excitar a la guerra: σuνεκπολεµóω una 
ad bellum inferendum excito.- 
Emprender la guerra: éµπολεµéω be- 
llum apparo.- Ayudar en la guerra: 
σuµπολεµíζω opitulor in bello.- Caer 
en la guerra: πíπτω (πεσοûµαι,πéπ- 
τωκα,´éπεσον) occidor in bello.- 
Desear con ansia la guerra: πολεµη- 
σεíω bellare gestio 

GUERREAR πολεµíζω, πολεµοτροφéω be- 
lligero 

GUERRERO áσπιδοφéοβων,ονος,ò; δαí- 
φρων,ονος,ò,η; δορíπτuπος,ος,ον; φé- 
ρασπις,ιδος,ò,η; κορuστης,οû,ò; µα- 
χατáς,οû; µαχητης,οu,ò; πáνταθλος, 
ος,ον; πολεµιστης,οû,ò; σφιγανóς, 
σφιγγανóς,η,óν; στuφοκóµπος,ος,ον; 
τριχαïκης,ων; φιλóκνηµις,ιδος,ò,η
(amator ocrearum) bellicosus,pugnax 
bellator,bellicus.- Guerrera: θοû- 

ρις,ιδος,η impetuosa.- De a caballo: 
ìπποκορuστης,οû,ò galeatus eques.-  
Esclarecido: δοuρικλειτóς,οû,ò; δοu- 
ρíκλuτος,οu,ò praeclarus bellator.-  
Hábil guerrero: στρατεuτικóς,η,óν
habilis bello.- Incansable: κορuθαí- 
ολος,ος,ον bellator strenuus.- Va- 
liente: καρτεραíχµης,οu,ò hasti po- 
tens 

GUERRILLA διακροβολισµóς,οû,ò: áκρο- 
βολισµóς,οû,ò velitatio,praeludium 
pugnae.- Guerrillas: áψιµαχíα,ας,η
pugnae praeludium 

GUERRILLERO áψíµαχος,ος,ον veles ad 
proelium praeludens 
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GUÍA áφηγηµων,ων,ον; áφηµητηρ,ηρος,ò 
áφηγητης,οû,ò; αγωγεúς,éως,ò; éξε- 
γητης,οû,ò; πρηγηµων,ονος; προηγη- 
τηρ,ηρος; προηγητης,οû,ò; πρóµος,οu, 
ò; προοδηγóς,οû,ò; σηµαντηρ,ùφηγη- 
τηρ,ηρος; σηµáντωρ,ορος,ò dux,duc- 
tor.- De forasteros en los templos: 

µuσταγωγóς,οû,ò advenarum ductor.- 
De huéspedes o extranjeros: ξεναγω- 
γóς,οû,ò ductor hospitum.- Del 
camino: òδηγóς,προποµπóς,καθοδηκóς, 
οû,ò; κατηγεµων,καθηγεµων,ων,ον; καη
γητης,οu,ò dux viae,itineris.- Paga 
de los que guían en los caminos: 
òδοιπóριον,οu,τó merces seu donum quod 
comiti aut duci itineris datur 
Que guía o ilustra detalladamente,in 
térprete: περιηγητης,οû,ò qui ducit  
per singula,interpres.- Que sirve de 
guía describiendo y explicando: 
περιηγητικóς,η,óν interpres,descri- 
tor 

GUIAR ´ηγηµαι,´ηγéοµαι, ηγελáζω, 
éφηγéοµαι, áγνω, áγινω, áποαιρéοµαι, 
áποκοµíζω, καθηγéοµαι duco,auferre, 
adfero.- Con luz: φωτíζω praeluceo 
alicui.- El ejército: στραταρχéω
exercitum duco.- Juntamente: σuµποδη
γéω una duco.- Volver a guiar: éπα- 
ναπéµπω reduco.- Apto para guiar: 
ùφηγητικóς,η,óν habens vim praeeun- 
di.- Que guía: ποδηγóς,óς,óν ductor 
Se ha de guiar: ´ηγητéον ducendum 

GUIJARRO κáχληξ,ηκος,ò calculus 

GUIÑAR βλεπετúζω,βλαφαρíζω,éπιµúω, 
γλοιáζω, καµµóω, καταµúω, καρδαµúσσω
σκαρδαµúσσω, σκαρδαµuκτéω, σκαρδαµú- 
ττω nicto,conniveo.- Que guiña con 
frecuencia: σκαρδαµuκτικóς,η,óν cre- 
bro nictans.- Guiñando los ojos: 
σκαρδαµuκτí ninctantibus oculis 

GUIÑO,hacer guiños: ´íλλω,íλλωπéω,-
πíζω,-πτω,µúω,áνíλλω  oculis conni- 
veo,nicto 

GUIRNALDA στéφανος,οu,ò; στéλµα,ατος
τó; στéµµα,ατος,τó; στεπτηριον,οu,τó 
τéµµα,ατος,τó sertum.- Adornar con: 
στεµµατóω sertis,vittis adorno.- Apto 

pata tejer guinaldas,coronas: 
στεπτηριος,ος,ον aptus ad serta nec- 
tenda.- Coronado con muchas guinal- 
das: πολuστéφανος,ος,ον multis ser- 
tis redimitus.- De rosas: `ροδεíα,ας
η sertum rosarum.- El que teje gui- 
naldas de violetas: íοπλóκος,ος,ον e 
violis serta innectens.- Guirnal- 
das colgadas al cuello: ùποθuµáδες, 
-θuµιáδες,-θuµíδες,ων serta collo 
appensa 

GUISADO καρuκεíα,ας,η condimentum.- 
De carne: ´éτνος,εος,τó; éτνηρóς,οû, 
ò pulmentum.- Exquisito: καρúκεuµα, 
ατος,τó exquisitum condimentum 

GUISANDERO áρτuτóς,η,óν; καρuκοποιóς
οû,ò condimentarius,conditor 

GUISANTE ´óσπρος,οu,ò; λéκιθος,λéκu- 
θος,οu,ò,η; πíσον,οu,τó pisum.- Com- 
puesto de guisantes: πíσινος,η,ον e 
pisis confectus 

GUISAR καρuκεúω condio.- Apto para: 
`ηδuντικóς,η,óν aptus ad condiendum 
La comida con mejores condimentos: 
óνθuλεúω,µονθuλεúω exquisitiore ap- 
paratu cibos condio 

GUISO ´áρτοµµα,ατος,τó; ´áρτuσις,εως
η; ζωµóς,οû,ò; ζωµοποιóς,οû,ò condi- 
mentum,esculentum.- Diestro en pre - 
parar un guiso: ζωµοποιóς,οû,ò con- 
diendi juris peritus.- Hacer un 
guiso de mesclas: `ροπíζω miscella- 
neam facio condituram.- Guiso o 
comida de los lidos: καρúκη,ης,η
condimentum lydorum.- Preparar el 
guiso: καρuκοπειéω condimentum appa- 
ro 

GULA γαστριµαργíα,ας,η; κατáποσις, 
εως,η; óψοφαγíα,ας,η;προηγορεων,ωνος
ò gula,edacitas,nimia cibi aviditas 
Dado a la gula: καταφαγáς,áδος,ò,η
óλβιογáστωρ,ορος,ò,η gulosus,qui fe- 
licitatem in ventre ponit.- Esclavo 
del vientre: γαστρóδοuλος,ος,ον ven- 
tri deditus.- Incentivo de la: λíχος
εος,τó gulae irritamentum.- Estar 
sujeto a la gula: ùπογαστρíζοµαι
subservio ventri.- Ser dado a la 
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gula: γαστριµαργéω ventri deditus sum 

GUSANILLO σκνíψ,σκνιτóς,ò; σκωληκιον

οu,τó vermiculus 

GUSANO ´áσκαρις,ιδος,η; εúλαí,ων,αì 
κνíψ,κνιπóς,η; σεúς,éως,ò; σκωλεξ, 
ηκος,ò vermis.- Comido de: θριπηδéσ- 
τατος,-πηδεστος; θριπóβρωτος,ος,ον
corrosus a vermibus.- Expuesto a: 
θριπωδης,ης,ες vermbis obnoxius.- 
Cría,producción de: σκωληκοτοκíα,ας, 
η vermium procreatio.- De cantárida: 
χηλονíας,οu,ò testudinarius vermis.- 
De forma de gusano: σκωληκοειδης,ης, 
éς vermiformis.- De la madera y del 
trigo: κíσ,κιóς,ò vermis.- De los 
olivos: κáρπαι,ων,αì vermis in oleis 
De luz: φáλινα,ης,η cicindela.- De 
seda: βóµβuξ,uκος,ó; σηρ,σηρóς,ò 
σηρες,ων,οì bombix,bombyces.- Lleno 
de: σκωληκωδης,ης,ες; áσκαριδωδης, 
ης,ες vermiculosus,vermibus scatens 
No corroído por: áτερηδóνιστος,ος,ον
a tenedinibus corrosus.- Pequeño de 
cabrahigo: ψην,ψηνóς,ò vermiculus in 
caprificis nascens.- Que come gusa- 
nos: σκωληκοφáγος,ος,ον vermibus 
vectitans.- Que nacen en las carnes: 
µοuïαι vermes carnibus innascentes.- 
Que pare gusanos: σκωληκτóκος,ος,ον
vermes pariens.- Roído de: σκωληκó- 
βρωτος,ος,ον a vemibus arrosus.- 
Parir gusanos: σκωληκοτοτéω,σσσσκωληκο- 
ποιéω  vermes pario,genero.- Hervir 
en gusanos: σκωληκιáω,σκωληκíζοµαι
vermibus scateo.- Infestar de: σκω- 
ληκóω vermibus infesto.- Infestarse 
de: θηριóοµαι vermibus infestor 

GUSTABLE γεuστóς,η,óν gustabilis 

GUSTAR ´áπτοµαι,ζεúοµαι,γεúοµαι,κατα

γεúω,-γεúοµαι,πáω,πáοµαι,παραγεúω
gusto,degusto.- Antes: προγεuµατíζω
praegusto.- Con la extremidad de los 
labios una bebida: χειλοποτéω summis 
labris potum delibo.- Probar: γεuµα- 
τíζω gusto,gustu exploro.- El que 
prueba,gusta antes: πρωτογεuστης,οû, 
ò qui praegustatur 

GUSTO γεúσις,εως,η; γεuθµóς,οû,ò; 
γεûµα,ατος,τó; ψíνθος,οu,ò;-εος,τó 
gustus,delectatio.- Al gusto: εúαρéσ
τως ad placitum.- Con gusto: ´ηδοµ- 
νéνως,καταθuµíως libenter.- Con mu- 
cho gusto: ùπερηδιστα quam libenti- 
ssime.- Dar gusto: κλûµι,κλúω,ùποεí- 
κω placeo,morem ago 

GUSTOSAMENTE áσµéνως,áσπασíως,éθελη- 
µως,κεχαρισµéνως libenter,jucunde 

GUSTOSO `ηδúς,`ηδεîα,ú; éκων,ων,ον; 
éθελοúσιος,ος,ον; áσµενóς,η,óν jucun 
dus,libens.- Hallarse gustoso en 
algún lugar: χωροφιλéω in loco aliquo 
libens versor.- Más gustoso:  
áσµενéστερος,α,ον; `ηδíων,ων,ον li- 
bentior.- Muy gustoso: τρισáσµενος,η
ον ter,admodum libens 


